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118.

Bekanntmachung
betr. Am fłi ibernahm e.

Auf Grund des Etlasses des Herrn 
Reich sministers des Ionern vom 12 Dezem- 
ber 1939 babe ich ab 9. Januar 1940 die 
Amtsgescbafte des Oberfciirgermeisters der 
Stadt Sosnowitz iibejnommen.

Sosnowitz, den 12. Januar 1940.

118.

O g ł o s z e n i e
d otyczące  objęcia urzędowania.

Na mocy uchwały Pana Ministra Spraw  
Wewnętrznych z dnia 12 grudnia 1939 r. 
objąłem z dniem 9 stycznia 1940 r. urzę­
dowanie jako Nadburmistrz miasta Sosnowca

Der OberbUrgermeisterj 
S c h o n w a l d e r .  

M. d. R.

119.

Bekanntmatóung
betr. Yolkszahlung.

In der Zeit vom 17. — 23, 12, 1939 ist 
in den zuriickgegliederten und in den neu
zum Reich tretenden ebemals polnischen Ge- 
bieten eine Erfassung samtlicher Einwohner 
durcbgefuhrt worden. D^s ist in der Weise 
geschehen, dass jeder Meldepflichtige bestim- 
mte Vordrucke in zweifacber Au fertigung 
ausgefCillt und bei dem zustandigen Pclizei- 
revier persoilich abgegeben hat. Das 1. Stii i-k 
der AnmelduDg hat jeder Meldepflichii^e,

119.

Ogłoszenie
dotyczące spisu ludności

W czasie od 17 do 23. XII. 1939 r. z o ­
stała przeprowadzona na byłych polskich te­
renach, które powróciły do Rzeszy i na ob­
szarach nowowłączonych, rejestracja w szy­
stkich mieszkańców, w ten sposób, że każdy  
obowiązany do maldowania się wypełnił  
specjalny formularz w dwóch egzemplarzach 
i oddał je osobiście wj właściwym rewirze 
Policji. J iden egzemplarz po ostemplowaniu  
i zaopatrzenia w odcisk palca każdy obo-



nachdem es abgestempelt und mit seinem  
F'ngerabdruck versehen worden ist, ais Aus- 
w eis zuriickerhalten. Es wird bestonders da- 
rauf hingewiesen, dass jeder Meldepflichti- 
ge diesen Ausweis stets bei sich zu fuhren 
Łat. In der nachsten Zeit werden im staat- 
lichen Polizeibezirk Kattowitz Kontrollen 
durchgefuhrt werden. Wer nicht im Besitze 
des Ausweises ist, wird festgenommen wer­
den und hat ausserdem schwere Strafen zu 
gewartigen.

Personen, die aus irgendwelchen Griin- 
den bisher noch nicht erfasst worden sind, 
konnen der Meldepflicbt ausnahmsweise  
nachtraglich in der Zeit vom 15. 1. — 20. 
1. 1940 nachkommen. Sie haben sich dieser- 
halb an das zustandige Polizeirevier (Revier- 
zweigstellen) zu wenden, wo sie die erfor- 
derlichen Vordrucke noch erhalten konnen. 
Es wird jedoch darauf hingewiesen, dass 
dieses der letzte Termin fur die Meldepflich- 
tigen ist. Wer diesen Termin, ohne der 
Meldepflicht nachzukommen, verstreichen 
lasst, wird bestraft w e r d e n ; ausserdem wer­
den gegen ihn Verwaltungsmassnahmen ver- 
hangt werden. Alle Meldepflichtigen, d. h. 
alle PersoDen vom vollendeten 12. Lebens- 
jahr ab, werden daher dringend ersucht, die- 
se letzte Gelegenheit nicht verstrekhen zu 
lassen um der Meldepflicht zu geniigen.

Ausgenommen von der Meldepflicht sind, 
worauf nochmals hingewiesen wird, nur die 
Angehorigen der deutschen Wehrmacht, des  
Reichsarbeitsdienstes, die in dem besetzten  
Gebiet tatigen Beąmten und die voruberge- 
hend hier tatigen Amtswalter der Partei und 
ihrer Gliederungen.

Kattowitz, den 10. Januar 1940.

wiązany do meldowania się otrzymał z po­
wrotem jako dowód. Zwraca się uwagę na 
to, że każdy obowiązany do meldowania się 
powinien mieć ten dowód zawsze przy *•- 
bie. W najbliższym czasie zostanie przepro­
wadzona w państwowym Okręgu Policji 
Kattowitz kontrola. Kto nie będzie w posia­
daniu dowodu, zostanie zatrzymany i poza 
tym musi się spodziewać surowych kar.

Osoby, które z jakichkolwiek powodów  
n ie  są jeszcze zarejestrowane, mogą spełnić 
swój obowiązek meldunkowy jeszcze doda­
tkowo w drodze wyjątku w czasie od 15. I. 
do 20. I. 1940 r. W tym celu powinni się 
zwrócić do właściwego rewiru Policji (od­
działów pobocznych rewiru) gdzie mogą je­
szcze otrzymać potrzebne formularze. Zwra­
ca się jednak uwagę na to, że jest to osta­
tni termin dla obowiązanych do meldowa­
nia się. Kto w tym terminie nie spełni sw o­
jego obowiązku meldunkowego będzie uka­
rany, niezależnie od wytoczenia mu sprawy 
na drodze administracyjnej. W zywa się w szy­
stkich obowiązanych do meldowania się tj. 
wszystkie osoby po ukończeniu 12 roku ży­
cia, aby nie ominęli spełnienia swojego o- 
bowiązku meldunkowego w tym ostate­
cznym terminie.

Zwraca się jeszcze raz uwagę na to, że  
wyjęci z pod obowiązku meldunkowego są 
jedynie członkowie armii niemieckiej, człon­
kowie państwowej służby pracy, urzędnicy 
zatrudnieni na obszarze zajętym i pracujący 
czasowo Przedstawiciele Partii i jej poszcze­
gólnych odłamów.

Der P o l i z e ip r a s id e n t  
des o s to b e r s c h le s i s c h e n  In d u s t r i e g e b ie te s  

in K a t to w itz .
In V ertretung:

gez . W eber.

120.

B E K f t N N T M A C H U K G
Liber Umsałzsłeuer.

Auf Grund von § 5 der Verordnung 
zur Einfiihrung steuerlicher Vorschriften in 
den eingegliederten Ostgebieten vom 18.

120.

O B W I E S Z C Z E N I E
w sprawie podatku o b rotow ego .

Na zasadzie § 5 zarządzenia z 18. XI.
1939 (Dziennik Urzędowy Rzeszy I. str. 2258) 
w sprawie rozciągnięcia na włączone ziemie



Noy. 1939 (Reichsgesetzblatt I Seite 2258) 
hat der Reichsminister der Finanzen ftlr die 
Trtnsatzsteuer folgende Ubergangsanordnun- 
gen getroffen:

1) Pauschalversteuerung.
Unternehmer, von denen die Umsatz- 

steuer nach den bisherigen Vorschriften fur 
die Jahre 1939 und 1940 in der Form eines 
Pauscbales erhoben wird, haben bis zu einer 
anderweitigen Festsetzung durch das Finanz- 
amt die bisherigen vierteljahreichen Teilbe- 
trage an den Falligkeitsterminen des Deut- 
schen Umsatzsteuerrechts weiter zu entrlch- 
ten. bie haben somit den 4. Teilbetrag fur
1939 bis spatestens 20. Januar 1940, statt 
am 15. Februar 1940, die weiteren Teilbe- 
trage am 10. April, 10. Juli, 10. Oktober
1940 zu entrichten.

2) Vierteljahreszahler.
Bei Unternehmern, die die Steuern nach 

bisherigemRechtin Vierteljahresraten, jedoch 
oicht in Form eines Pauschalbetrages ent- 
richteten, v are die 4. Anzahlting fur 1939, 
d. i. die Steuer fur die Umsatze vom 1. 
Oktober bis 19. November 1939, bis zum 15. 
Februar 1940 und die Abschlusszahlung fur 
1939 bis zusn 31. Mai 1940 fallig.

Die beideo Betrage sind von den be- 
zeichneten Unternehmern bis spatestens 20. 
Januar 1940 zu entrichten. Bis zum gleichen 
Zeitpunkt ist die erste Voranmeldung nach 
Deutschem Umsatzsteuerrecht fiir die Um- 
satze vom 20. November bis 31. Dezember 
1939 einzureichen und die entsprechende  
Vorauszablung zu entrichten.

3) Monatszahler.
Monatszahler hatfeen laut besonderer 

Aufforderung die erste Voranmeldung nach 
Deutschem Umsatzsteuerrecht fur die Zeit 
vom 20. November 1939 bis 31. Dezember 
1939 spatestens am 10. Januar 1940 einzu­
reichen und bis zum gleichen Zeitpunkt die 
Vorauszahlung zu entrichten. Sie hatten 
ausserdem fiir die Zeit vom 1. November 
bis 19. November 1939 noch eine Voran- 
meldung nach polnischem Recht bis zum 
27. 12. 1939 einzureichen.

Ais Monatszahler gelten im Ostgebiet 
bis Ende 1940:

a) die rtgistrierten Kaufleute,
b) die U n te r n e h m e r , die ordnungs- 

massige Handelsbiicher fuhren,

wschodnie przepisów podatkowych, Minister 
Skarbu Rzeszy w /d a ł odaoś iie podatku o- 
brotowego następujące zarządzenia przej­
ściowe :

1) Zryczałtowany podatek obrotowy.
Przedsiębiorcy, od których według d o ­

tychczasowych przepisów pobierany jest za 
lata 1939 i 1940 podatek obrotowy w formie 
ryczałtu, obowiązani są, do czasu wydania  
przez Urząd Skarbowy innego zarządzenia, 
uiszczać dotychczasowe raty kwartalne w  
terminach płatności przewidzianych w nie­
mieckim ustawodawstwie o podatku obroto­
wym. Tak więc 4 rata podatku winna być 
uiszczona nie do 15 lutego, lecz najpóźniej 
20 stycznia 1940 następne zaś raty do 10 
kwietnia, 10 lipca, 10 października 1940 r.
2] Kwartalne zaliczki na podatek obrotowy.

Płatnicy, którzy według dotychczaso­
wych przepisów uiszczali podatek nie 
w formie ryczałtu, lecz w zaliczkach kwar­
talnych, mieli uiścić 4 zaliczkę za rok 
1939 t. j. podatek od obrotu za czas od 
1 października do 19 listopada 1939, do 15 
lutego 1940 i różnicę za rok 1939 do 31 
maja 1940.

Obydwie te należności odnośni płatni­
cy obowiązani są uiścić najpóźniej do dnia 
20 stycznia 1940. Do tego także terminu 
należy przedłożyć obliczenia zaliczki i za­
liczkę uiścić według niemieckich przepisów
0 podatku obrotowym od obrotów osiągnię­
tych w czasie od 20 listopada do 31 grud­
nia 1939.

3) Zaliczki miesięczne.
Płatnicy obowiązani do uiszczenia zali­

czek miesięcznych powinni byli według  
specjalnego wezwania p r z e d ł o ż y ć  
pierwsze o b l i c z e n i e  z a l i c z k i  według  
niemieckich przepisów o podatku obroto­
wym, za czas od 20 listopada do 31 grud­
nia 1939 najpóźniej do dnia 10 stycznia 1940
1 do tego terminu także zaliczkę uiścić. 
Płatnicy ci obowiązani byli ponadto prze­
dłożyć do dnia 27 grudnia 1939 obliczenie  
zaliczki według polskich przepisów za czas 
od 1 do 19 listopada 1939,

Za zobowiązanych do uiszczenia mie­
sięcznych zaliczek na ziemiach wschodnich  
uważa się po koniec roku 1940:

a) kupców rejestrowanych,
b) przedsiębiorców, którzy prowadzą  

prawidłowe Księgi handlowe,



c) die Unternehmer, die vom Finanz- 
anat zur \b g a b e  monatlicher Voranmeldun- 
g«n aufgefordert werden.
Soweit Monatszahler dieser Steuerverpflich- 
łung noch nicht nacbgekommen sind, haben 
Sie nunmehr die Voranmeldungen s o f  o r t  
abzugeben und Zahlung zu leisten.

Die wesentlichsten Verpflichtungen, die 
sich aus den Deutscheu Utnsatzsteuervor- 
schriften fur die Steuerpflichtigen ergeben, 
sind in einem MerkMatt zusammengestellt, 
das jedem Pflichtigen vom Finanzamt zu- 
gesandt wird. Pflichtigen, die bis zum 20. 
Januar 1940 ein solches M*rk latt nicht 
erhalten haben, wird empfohlen, 1 Stuck  
des Merkblattes bei dem fur sie zustandi- 
gen Finanzamt anzufordern.

c) przedsiębiorców, których do przed­
kładania obliczeń z a l i c z e k  miesięcznych; 
w ezwie Urząd Skarbowy. .

Płatnicy, którzy obowiązkowi temu nie 
uczynili zadość, powinni obliczenie zaliczki
natychmiast przedłożyć oraz przypadającą 
zaliczkę natychmiast uiścić.

Istotne obowiązki, które na płatników  
nakładają niemieckie przepisy o podatku
obrotowym ujęte są w jednej broszurce, 
którą Urząd Skarbowy płatnikom prześle. 
Płatnicy, którzy do dnia 20 stycznia b. r. 
w mowie będącej broszurki nie otrzymają 
powinni zgłosić się po ocbiór tejże w Urzę­
dzie Skarbowym.

Troppau, im Januar 1940.

Der Oberfinanzprasidenł Troppau.

121.
Eekenntmad!UE9

befr. Ortskommandantur.
Die Ortskommandantur, bisher im Rat- 

hause, ist nach Ralheusstrasse 1 vpr legt 
worden und unter Fęrnspr. Nr. 61075 zu 
erreicben.

1 2 1 .
Ogłoszenie

dotyczące Komendantury Miasta.
Komendantura miasta, mieszcząca się 

dotychczas w ratuszu, została przeniesiona 
na R thaustr .  1 , gdzie ma połączenie telef. 
Nr. 61075.

iosnow itz, den 12. Januar 1940.
Der Słandortsalłeste.

O d b i to  w  d r m t ir a i  J .  V-  K.01 i« r  S o i a o ^ i a c ,  ul.  P iłsudałŁtego ńr. 2 0 ,


